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Статья посвящена наречиям, обозначающим движение по вертикали, с 

приставками в-, к-, на-. Обобщается значение каждого из рассматриваемых 

наречий согласно данным различных толковых словарей. Устанавливается связь 

между предложно-падежными конструкциями с предлогами в, к, на и их влиянием 

на значение слов с теми же приставками. Определяются семантические оттенки 

наречий направления, за счёт чего также разграничиваются контексты употребления 

«вертикальных» наречий с разными приставками. Проводится анализ примеров 

перевода словосочетаний ‘глагол с семантикой перемещения по вертикали + одно 

из рассматриваемых наречий’ на английский и немецкий языки в рамках 

Параллельного корпуса, после чего перечисляются языковые средства, к которым 

чаще всего прибегают при переводе на эти языки. 
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This article is devoted to adverbs denoting vertical movement, with the prefixes v-, 

k-, na-. The meaning of these adverbs is summarized according to the data of various 
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prepositions v, k, na and their influence on the meaning of words with the same prefixes is 



31 | С т р а н и ц а  •  НАЧАЛА РУССКОГО МИРА № 2 - 2 0 2 5  

established. Semantic shades of the adverbs of the direction are determined, the contexts 

of the use of "vertical" adverbs with different prefixes are distinguished. The analysis of 

examples of the translation of the phrases ‘a verb with vertical movement semantics + one 

of the adverbs under consideration’ into English and German within the Parallel corpus is 

carried out, the linguistic means which are most often resorted to when translating into 

these languages are listed. 
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Рассматриваемые в рамках нашего исследования наречия с корнем -верх- 

обозначают направление объекта, движущегося по вертикали. В работе И. Майер [1] 

для значения, так или иначе связанного с направлением, используется термин 

‘директивное’. Оно может подразделяться на аблативное, если важен исходный 

пункт движения, и аллативное, если важен конечный пункт. Наречия вверх, кверху и 

наверх отвечают на вопрос куда?, соответственно, подразумевают конечный пункт и 

имеют аллативное значение. 

На первый взгляд эти три наречия различаются только приставками. Обратимся 

к толковым словарям, чтобы уточнить значение каждого из этих наречий. В качестве 

информационных источников послужили толковые словари Ожегова [2], Ушакова 

[3], Кузнецова [4], Ефремовой [5]. 

Определения наречий наверх и кверху в словарных статьях часто даны через 

наречие вверх, и можно предположить, что у этого наречия более широкое значение. 

Обобщая данные нескольких толковых словарей, получим следующее: 

вверх – по направлению от низа к верху, в более высокое место 

кверху – в направлении от земли к небу, то же, что и вверх 

наверх – на верхнюю часть объекта, ввысь, вверх 

Следует упомянуть, что наречия как класс слабо охарактеризованы с 

семантической точки зрения [6], так как, по сути, перенимают значение слов и 

словосочетаний, от которых они образованы. Наречия направления вверх, кверху и 

наверх – это бывшие словосочетания в верх, к верху и на верх. Предлоги в, к и на, 

согласно Частотному словарю [7], являются одними из наиболее распространённых 

предлогов русского языка. Выявим связь предложных конструкций с этими 

предлогами и наречий с такими же приставками. 

В работе Шелякина [8] подчёркивается, что выражения с предлогами в и на, 

после которых следует винительный падеж, имеют направленно-инклюзивное 

значение, с той разницей, что употребление предлога в подразумевает движение как 

таковое во внутренние пределы, а употребление предлога на – последующее 

соприкосновение с поверхностью.  

Эта мысль подтверждается и в исследованиях О. П. Ермаковой об аффиксах 

наречий в целом [9] и А. Гладковой [10] о наречиях с приставками на- и в-: в контексте 

ориентации объекта в пространстве предпочтительнее наречие вверх, а наверх 

чаще употребляется, когда подразумевается конкретная цель, и необходимо 

показать завершённость действия.  

Что касается предлога к, управляемого дательным падежом, и, 

соответственно, наречий с той же приставкой, в этом случае задаётся лишь вектор 

направления, по которому объект будет двигаться, а конечная цель здесь не так 

важна. 

Таким образом у каждого из аллативных наречий с корнем -верх- есть свои 

семантические оттенки, которые отражены в текстах и должны быть сохранены при 

переводе на другие языки. 

Перевод наречий. 
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Рассмотрим переводы словосочетаний с глаголами подняться и подниматься 

на германские языки в рамках Параллельного корпуса НКРЯ [11].  

Примеры переводов на английский язык: 

вверх 

- Но ты не собираешься умереть, а ты хочешь подняться вверх. / But you're not 

trying to die, you want to rise up. [НКРЯ-ПК. Светлана Алексиевич. Время секонд хэнд 

(2013) | Svetlana Alexievich. Secondhand Time (Bela Shayevich, 2016)] 

- Следили, следили, вдруг пчела поднялась вверх и полетела. / We waited and 

waited and suddenly the bee we were watching rose up and flew away. [НКРЯ-ПК. 

Николай Носов. Дневник Коли Синицына (1950) | Nikolay Nosov. Kolya Sinitsin’s diary 

(Rose Prokofieva, 1954)] 

 – Новенький блестящий лифт немного поднялся вверх. / The shining new 

elevator rose a little. [НКРЯ-ПК. И. А. Ильф, Е. П. Петров. Одноэтажная Америка (1937) 

| Ilya Ilf, Evgeny Petrov. Little Golden America (Charles Malamuth, 1944)] 

– Цель жизни – это то, что заставляет тебя подниматься вверх…» / “The purpose 

of life is whatever makes you rise above…” [НКРЯ-ПК. Светлана Алексиевич. Время 

секонд хэнд (2013) | Svetlana Alexievich. Secondhand Time (Bela Shayevich, 2016)] 

- Она медленно плыла, то поднимаясь вверх, то соскальзывая вниз с пологого 

загривка волны. / She swam forward slowly, now rising, now slipping down from the gently 

sloping back of the wave. [НКРЯ-ПК. Радий Погодин. Дубравка (1960) | Radiy Pogodin. 

The Panther (Raissa Bobrova, 1980)] 

- Шагах в двухстах от устья дно ущелья начало подниматься вверх, а затем 

превратилось в ряд уступов. / About two hundred paces from the mouth of the ravine 

the bottom sloped sharply upward, then became a series of ledges. [НКРЯ-ПК. В. А. 

Обручев. Плутония (1915-1924) | Vladimir Obruchev. Plutonia (Brian Pearce, 1957)] 

кверху 

- Мы поднялись кверху и полетели дальше. / We soared higher and flew farther 

on. [НКРЯ-ПК. И. С. Тургенев. Призраки (1864) | Ivan Turgenev. Phantoms (Constance 

Garnett, 1897)] 

- Брови поднялись кверху. / Her eyebrows rose high. [НКРЯ-ПК. А. И. Куприн. 

Олеся (1898) | Aleksandr Kuprin. Olesya (Stepan Apresyan, 1982)] 

- Густые, страшные брови Эммы Эдуардовны поднялись кверху. / The bushy, 

frightful eyebrows of Emma Edwardovna rose upward. [НКРЯ-ПК. А. И. Куприн. Яма (1908-

1915) | Alexandre Kuprin. Yama (Bernard Guilbert Guerney, 1929)] 

- Добрый кабардинец засеменил всеми ногами вдруг, не зная, на какую 

ступить, и как бы желая на крыльях подняться кверху. / His good Kabarda horse, 

prancing from one foot to another not knowing with which to start, seemed to wish to fly 

upwards on wings. [НКРЯ-ПК. Л. Н. Толстой. Казаки (1863) | Leo Tolstoy. The Cossacks 

(Louise and Aylmer Maude, 1911)] 

- Потому что теплый воздух легче холодного и всегда поднимается кверху. / 

"Because hot air is lighter than cold, and so it rises. [НКРЯ-ПК. Николай Носов. 

Приключения Незнайки и его друзей (1953-1954) | Nikolay Nosov. The Adventures of 

Dunno and his Friends (Margaret Wettlin, 1980)] 

- Ртуть начала медленно подниматься кверху. / The mercury started to rise. 

[НКРЯ-ПК. Николай Носов. Весёлая семейка (1949) | Nikolay Nosov. Jolly family (Rose 

Prokofieva, 1954)] 

- Дым Костромы поднимался кверху, пробивая снега. / Kostroma's smoke rose 

high, cutting through the snow. [НКРЯ-ПК. Исаак Бабель. Конец святого Ипатия (1924) | 

Isaac Babel. The End of St.Hypatius (Peter Constantine, 2002)] 

наверх 

- Из подземелья поднимаемся наверх. / – We ascend from the underground. 

[НКРЯ-ПК. Светлана Алексиевич. Время секонд хэнд (2013) | Svetlana Alexievich. 

Secondhand Time (Bela Shayevich, 2016)] 

- Я шел, спускаясь в темные коридоры и потом опять поднимаясь наверх. / I 

went, descending into dark corridors and ascending again. [НКРЯ-ПК. А. Н. Стругацкий, 



33 | С т р а н и ц а  •  НАЧАЛА РУССКОГО МИРА № 2 - 2 0 2 5  

Б. Н. Стругацкий. Понедельник начинается в субботу (1965) | Arkady Strugatsky, Boris 

Strugatsky. Monday Begins on Saturday (Leonid Renen, 1977)] 

- "Предводитель команчей жил, однако, в пошлой роскоши", ― думал Остап, 

поднимаясь наверх. / "The Comanche chief lived in vulgar luxury, "thought Ostap as he 

went upstairs. [НКРЯ-ПК. И. А. Ильф, Е. П. Петров. Двенадцать стульев (1927) | Ilya Ilf, 

Evgeny Petrov. The Twelve Chairs (John Richardson, 1961)] 

- Их было четверо, двое поднялись наверх. / There were four of them and two 

went upstairs. [НКРЯ-ПК. Михаил Елизаров. Библиотекарь (2007) | Mikhail Elizarov. The 

Librarian (Andrew Bromfield, 2015)] 

- Он поднялся наверх. / He went upstairs. [НКРЯ-ПК. Анатолий Рыбаков. Дети 

Арбата (1966-1983) | Anatoly Rybakov. Children of the Arbat (Harold Shukman, 1989)] 

- Романов поднялся наверх и появился снова с газетой. / Romanov went upstairs 

and again returned with a piece of newspaper. [НКРЯ-ПК. Варлам Шаламов. Заговор 

юристов (1962) | Varlam Shalamov. The Lawyers’ Plot (John Glad, 1980)] 

Примеры переводов на немецкий язык: 

вверх 

- Кони рванулись, и всадники поднялись вверх и поскакали. / Die Pferde ruckten 

an, stiegen mit ihren Begleitern in die Luft empor und sprengten davon. [НКРЯ-ПК. Михаил 

Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940) | Michail Bulgakow. Der Meister und 

Margarita (Thomas Reschke, 1968)] 

- И я не удивлюсь, если сейчас круглыми медленными дымами подымутся 

вверх купола аудиториумов. / Ich würde mich nicht wundern, wenn jetzt die Kuppeln der 

Auditorien als runde Rauchwolken langsam emporstiegen. [НКРЯ-ПК. Евгений Замятин. 

Мы (1920) | Jewgenij Samjatin. Wir (Gisela Drohla, 1958)] 

- Тут снял он с себя пояс, бросил вниз саблю, чтоб не звенела, и, ухватясь за 

ветви, поднялся вверх. / Er nahm seinen Gürtel ab, legte auch den Säbel weg, damit er 

nicht klirre, und stieg an den Ästen hinauf. [НКРЯ-ПК. Н. В. Гоголь. Вечера на хуторе близ 

Диканьки (1831-1832) | Nikolaj Gogol. Abende auf dem Vorwerke bei Dikanjka und 

andere Erzählungen (Alexander Eliasberg, 1921)] 

- Лепестки стали подниматься вверх и заворачиваться назад, пока не 

получился цветок. / Danach begannen sich die Blütenblätter aufzurichten und nach 

hinten einzurollen, so dass eine Blume daraus wurde. [НКРЯ-ПК. Кир Булычев. Перевал 

(1983) | Kirill Bulytschow. Der Gebirgspass (Aljonna Möckel, 1986)] 

- По лестнице поднимался вверх бегом одинокий фрачник. / Ein Mann im Frack 

eilte die Treppe herauf. [НКРЯ-ПК. Михаил Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940) | 

Michail Bulgakow. Der Meister und Margarita (Thomas Reschke, 1968)] 

- Быстро поднимается вверх. Начинает дышать легкими, вбирая воздух, 

напоенный знакомыми запахами цветов. / Eilig steigt er hinauf, beginnt mit seinen 

Lungen zu atmen und zieht tief die blumengesättigte Luft ein. [НКРЯ-ПК. Александр 

Беляев. Человек-амфибия (1928) | Alexander Beljajew. Der Amphibienmensch (Nelly 

Sergejewa, 1989)] 

- Порой Илье казалось, что и он поднимается вверх. / Zuweilen schien es Ilja, 

daß auch er selbst emporgetragen werde. [НКРЯ-ПК. Максим Горький. Трое (1900-1901) 

| Maxim Gorki. Drei Menschen (August Scholz, 1901-1923)] 

кверху 

- Щеки опустились, губа поднялась кверху, глаза были обтянуты книзу. / Ihre 

Wangen waren eingefallen, die Lippen hatten sich nach oben gezogen, und ihre Augen 

lagen in tiefen Höhlen. [НКРЯ-ПК. Л. Н. Толстой. Война и мир (том 1) (1865-1869) | Lew 

Tolstoi. Krieg und Frieden (1. Band) (Hermann Röhl, 1922)] 

- Пролетев шагов двадцать, второй дупель поднялся кверху колом. / Sie flog 

noch etwa zwanzig Schritte weiter, hob sich dann senkrecht in die Höhe. [НКРЯ-ПК. Л. Н. 

Толстой. Анна Каренина (ч. 5-8) (1873-1877) | Lew Tolstoi. Anna Karenina (5.-8. Teile) 

(Hermann Röhl, 1913)] 

- Туман начал подниматься кверху. / Der Nebel begann höher zu steigen. [НКРЯ-

ПК. Л. Н. Толстой. Хаджи-Мурат (1896-1904) | Lew Tolstoi. Chadschi Murat (August Scholz, 

1912)] 
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- То у него морщился лоб широкими складками, брови поднимались кверху. / 

Seine Stirn runzelte sich und die Augenbrauen zogen sich hoch. [НКРЯ-ПК. Л. Н. Толстой. 

Война и мир (том 1) (1865-1869) | Lew Tolstoi. Krieg und Frieden (1. Band) (Hermann Röhl, 

1922)] 

наверх 

- Румата поднялся наверх, постучавшись, вошел в кабинет. / Rumata stieg die 

Treppe hinauf, klopfte und trat ins Herrenzimmer. [НКРЯ-ПК. А. Н. Стругацкий, Б. Н. 

Стругацкий. Трудно быть богом (1964) | Arkadij Strugatzki, Воris Strugatzki. Es ist nicht 

leicht, ein Gott zu sein (Hermann Buchner, 1990)] 

- Поднявшись наверх, Климка увидел Павку сидящим на корточках перед 

раскрытой топкой. / Als Klimka heraufkam, sah er Pawel vor dem offenen Ofen kauern. 

[НКРЯ-ПК. Николай Островский. Как закалялась сталь (ч. 1) (1930-1934) | Nikolai 

Ostrowski. Wie der Stahl gehärtet wurde (1. Teil) (1936-1977)] 

- Поднимайтесь наверх, но за ворота не выходите. / Gehen Sie ganz hinauf, aber 

bleiben Sie im Haus. [НКРЯ-ПК. А. Н. Стругацкий, Б. Н. Стругацкий. Трудно быть богом 

(1964) | Arkadij Strugatzki, Воris Strugatzki. Es ist nicht leicht, ein Gott zu sein (Hermann 

Buchner, 1990)] 

- Он стал подниматься наверх наугад. / Er stieg die Treppe aufs Geratewohl 

hinauf. [НКРЯ-ПК. Ф. М. Достоевский. Преступление и наказание (1866) | Fjodor 

Dostojewski. Verbrechen und Strafe (Alexander Eliasberg, 1924)] 

Как мы видим, наиболее часто используются следующие языковые средства: 

вверх – глагол rise в английском языке, глаголы с компонентами empor и auf в 

немецком языке. 

кверху – глагол rise, наречия high и upwards в английском языке, выражения с 

компонентом hoch в немецком языке.  

наверх – глагол ascend и наречие upstairs в английском языке, глаголы с 

компонентом auf в немецком языке. 

Итак, наречия с корнем -верх- и различными приставками имеют следующие 

семантические оттенки: 

вверх – по направлению от низа к верху, в более высокое место; 

кверху – по направлению от земли к небу, вектор движения к некой точке, 

расположенной выше; 

наверх – на поверхность объекта, закрепление на его верхней части. 

При переводе наречий на германские языки семантические нюансы по 

большей части сохраняются, это видно по выбору лексических средств. Однако 

можно предположить, что для носителей английского наречия вверх и кверху 

практически не различаются по смыслу, так как при их переводе на английский язык 

довольно часто используется глагол rise. Для носителей немецкого языка почти 

неразличимы наречия вверх и наверх – за счёт частого использования компонента auf 

в немецких переводных текстах. 
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